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“To Love and To Serve”
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Sra. Margarita Galindo/ Caminos

Mr. Joe McFadden/Confirmation

Ms. Linda Schraeder/Ms. Jean Troy, Pathways

PARISH SCHOOL/ ESCUELA PARROQUIAL:
Ms. Jeanette Cardamone, Principal

1840 N. Lake Ave.

626.797.7727

Parish Center Hours
Horario del Centro Parroquial

9:00am-8:30pm Mon.-Fri/ funes-viernes
8:30am-2:00pm Sunday/ domingo

[in case of emergency, advise Answering Service|
[en caso de emergencia, avise la operadora]

The church is closed during the day,
our parish center chapel is open during office
hours.

La iglesia esta cerrada durante el dia, la capilla
del centro parroquial esta abierta cuando el
Centro Parroquial esta abierto.

website: www.saintelizabethchurch.org

SUNDAY MASSES

MISAS DOMINICALES

Saturday Vigil/ Vigilia
5:00pm (English)

Sunday/ Domingo.
7:00am (esparol)
8:30am (English)
10:15am (English/with Children’s Liturgy of the Word)
12:00pm (espariol/con Liturgia de la Palabra de Nifios)

5:00pm (English)

DAILY MASS/ MiSA DIARIA
Mon.- Fri. 8:45am (Summer)
8:30am (School Year)
Miercoles 7:00pm (en espariol)

FIRST FRIDAY/ PRIMER VIERNES

Fucharistic Adoration/Adoracion Fucaristico.
3:00-6:00pm (in chapel/en f capilla)
6:00-7:15pm (in church/en /a iglesia)
7:30pm Misa (espariol)

RECONCILIATION/ RECONCILIACION
Friday at 6:30pm (or by appointment)
Viernes a las 6:30pm (o con cita)

MARRIAGE/ MATRIMONIO

Arrangements must be made a least six months in
advance with priest/deacon.

Se debe arreglar minimalmente seis meses de
anticipacion con el sacerdote/diacono.

BAPTISM/BAUTISMO

Celebrated monthly. Parents must make an
appointment with the priest.

Celebracion mensual. Padres deben hacer una cita con el
diacono.




ST ELIZABETH CATHOLIC CHURCH

! HOLY COMPANIONS / NUESTROS SANTOS COMPANEROS
' Revelation/Apocalipsis 7:2-4,9-14 §
1 John/Juan 3:1-3 §
Matthew/ Mateo 5:1-12
Today we celebrate a victory feast, the solem-  }
nity of All Saints. Itis a day to celebrate our call to
holiness and the victory that is promised us through |
our faith in Christ. Itis a day to remember all our ~ {
brothers and sisters in heaven, to remember the
holiness of their lives, to celebrate our communion
J with them, and be encouraged by their example of faith, hope and
J love.
As Catholics we also remember how our brothers and sister in
) heaven, the saints, intercede for us. Itis our belief that when we
Q\ pray to the saints (i.e. ask for their intercession) they assist us in our \(j)
prayers. We do not see them as substitutes for the Father-Son-
) Holy Spirit nor do we worship Mary and the saints as some religious [
) groups claim we do. Granted, some Catholics may have an exagger- |
) ated devotion to some of the saints, but they do not represent our

Are you named after a saint or have a special patron saint?
| Fmd out who they are and why they are seen as an example of

) can help you.
| ‘We celebrate today that our holy companions in heaven
) share in the victory of Christ. We hope to share in that glory with

Fr. Edwin

. Hoy celebramos una fiesta de victoria, el solemne dia de Todos los
§ Santos. Que nos llama a celebrar la santidad y la Victoria que se nos
i prometio por medio de nuestra fe en Cristo. Es un dia para recordar a
i todos nuestros hermanos y hermanas ya en el cielo, a no olvidar la san- |
t tidad de sus vidas, celebrar nuestra comunion con ellos, y asi ser fortale- 3
£ cidos por su ejemplo de fe, esperanza 'y amor.
Como catdlicos también recordemos a nuestros hermanos y herma-
¢ nas en el cielo para que intercedan por nosotros. Es nuestra creencia |
¢ que cuando oramos a los santos (es decir suplicando por su intercesion ) )
¢ ellos nos escuchan y ayudan. Nosotros no los vemos como substitutos
% del Padre-Hijo— Espiritu Santo. Respetamos y veneramos a Maria y a
2 los santos pero no practicamos la idolatria como otros grupos religiosos
¢ dicen que hacemos. Algunos catélicos pueden ser exageradamente devo- §
2 tos hacia algunos de los santos, pero esos catolicos no representan exac-
¥ tamente nuestra fe.
_ ¢ Te bautizaron con el nombre de un santo? ; Tienes un santo de tu
especial devocion? St quieres puedes averiguar quienes fueron esos san-
% t0s 'y por qué son vistos como un ejemplo . Hay muchas maneras
y (libros y en el web) que te pueden ayudar.
{ oy celebramos que nuestros santos compaiieros en el cielo compar- ¢
X ten la Victoria de Cristo. Nosotros esperamos compartir también esa
X glorta con ellos algin dia.
! P. Edwin

BLACK CATHOLICS BRING BACK ANCIENT RITES TO THE CHURCH.

The Catholic church in Afiica recognized that adults preparing for baptism,
confirmation and Eucharist needed to receive more than a short course to prepare
for a lifestyle of following Christ. They were inspired by the ancient catechu-
menate process, which involved the whole church community supporting, pray-
ing and celebrating with the catechumens over a period of time. The results were
so successful that in 1972 they applied to the Church leaders at the Vatican to
bring back the Rite of Christian Initiation of Adults for the whole Church.

Today, adults interested in joining the Catholic Church and receive the sacra-
ments of initation are better prepared to follow Christ and are integrated into the
life of the Church community. Join us, Tuesday 7:00-8:30 PM, Parish Center,
Terrace Room.  Shelly Morrison, R.C.L A. Director.

IGLESIA CATOLICA DE SANTA ELIZABETH

MAY THE SOULS OF THE FAITHFUL DEPARTED,
THROUGH THE MERCY OF GOD, REST IN PEACE. AMEN.

As we observe ALL SOULS’ DAY this week let us remember all
those parishioners whose Funeral/Memorial Masses were celebrated
here at St. Elizabeth since All Souls Day 2008. On All Souls’ Day
(Monday, 2 Nov.) we will have a special Mass will at 7:00pm. All pa-
rishioners, especially those who lost loved ones during the year, are in-
vited. You may bring a picture of your beloved departed to place on a
prayer table at the Monday evening Mass.

Esta semana observamos el Dia de Los Fieles Difuntos, recorde-
mos a aquellos feligreses por los que hemos celebrado Misas de Fune-
ral/Memorial aqui en Santa Elizabeth desde el ultimo Dia de los Fieles
Difuntos del 2008. En ése dia (el lunes, 2 de noviembre) vamos a tener
una Misa especial a las 7:00pm. Todos los feligreses estan invitados.
Pueden traer una foto de un ser querido para colocarlos en la mesa de
oracion en la Misa del lunes por la tarde.

FRANCES IRENE STRIZZI EDUARDO TAYZON
MARGARETHA AMELIA URBAN  CHRISTINA B. MENARD
DIONNE C. BURNS STEPHEN JAMES PELENTAY
TESS BARCELONA HUGHETTE RENEE CAGNOLATTI
RUTH COLEMAN FRANCES ROSE COVATTA GOSS
LAURA ANN KOENING ERrASMO C. GUTIERREZ
FLORENCE THERESA TRABER RICHARD P. MISQUEZ

ANA E. SOLORIO HELENE RICHARDSON
TYRONNE PAUL ANDERSON MICHAEL GEORGE GIBBS
CAROL ANN DEPEW JOSE HERNANDEZ

ALBERT MARCEL CALVET MARIA ADOLF

KENNETH HENRY CLAUSEN WARREN G. HABY

ANNICE ELIZABETH PELENTAY PATRICIA CARROLL

JEAN HELEN SCHNEIDER KENNETH CHAMBERS
ANTHONY HERNANDEZ-CARRILLO  JUAN MELGOZA

RoY NORMAN HARDING ROBERT COUSINEAU
GILBERT AGUIRRE

|
WELCOME TO THE NEWLY BAPTIZED!
During October we baptized the following babies (a lot this time!).
May God’s grace guide them and their families in the way of'the Gospel!

Durante el mes de octubre bautizamos a los siguients bebes (jésta
vez son muchos!) Que la gracia de Dios los guie a ellos y a sus familias
de la manera del Evangelio!

NOLAN PETER COWMAN ANGEL EZEQUIEL RIVERA DE SANTIAGO

ANGELINA ISABELLA JIMENEZ SAMANTHA BELLE VELOZ

NOAH ELIIIAH ANAYA AIDEN TAJ WILLIAMS

ARIS LIZETTE CASTRO DAVID JAQUEZ

ALISON NICOLE DEMESA SERGIO SANDOVAL

LiaM GABRIEL ESPINOZA VICTORIA SANDOVAL

CHALET PHILLIP FLORES ALEXANDRIA DORA SOLACHE

JAMES LAMONT MILAM CHRISTOPHER ISRAEL ROSALES

JULIAN LUKE PINHEIRO ISAAC DIEGO PRIETO
]

FACEBOOK

Become a Fan!!! Our Fan Page is St. Elizabeth of Hungary Catho-
lic Church . We hope to see you all there!!!

Please note that this is for social purposes. Our official source of parish
information is the parish website: saintelizabethchurch.org.

TREASURES AND TRIVIA

We welcome your treasures or trivia to stock our booth for the
fiesta Nov. 7" and 8", Take advantage of the next two weeks to clean out
your attic, garage, closet or tool box and to allow someone else to enjoy
your freasured possesswns Drop off your items at the parish center be-
tween now and Nov. 6™. Please do not bring books, clothing, or large appli-
ances. If you have questions, please contact TcmMagulaat626 398 1571




ALL SAINTS DAY

GOOD-BYE, FR. KIZITO!! ;;;ADIOS P. KIZITO!!!

For two months we have been blessed with the pres-
ence of Fr. Kizito in our parish and on Tuesday he retumns
to his family and church in Uganda. How happy they
must all be to see him again, even though we are saddened
to see him leave. How wonderful it is for us to have such a

connection to the Catholic community in Uganda through Fr. Kizito.
Through the intercession of the Ugandan Martyrs may we all grow in
our dedication to Christ and the Gospel.

May God bless him with a safe journey home. Until his next visit to
California, we pray that God bless and guide his ministry in Uganda.

Por los ultimos dos meses hemos tenido la bendicion de tener la
presencia del P. Kizito en nuestra parroquia y el martes regresa a su
Sfamilia y iglesia en Uganda. Que félicidad de ellos volverlo a ver, y
nosotros nos quedamos tristes de verlo irse. Que maravilloso es tener
esta conexion con la comunidad catolica de Uganda por medio del P.
Kizito. Por la intercesion de los Martires Ugandeses pueda que todos
crezcamos en nuestra dedicacion a Cristo y al Evangelio.

Que Dios lo bendiga en su jornada a casa y lo guie en su ministerio
en Uganda.

EL DIA DE TODOS LOS SANTOS

Geens lo.oving Chris®

ST. VINCENT DE PAUL THANKSGIVING FOOD
BASKET DONATIONS
> \ The St. Elizabeth St. Vincent de Paul Conference will
{ W once again provide Thanksgiving food baskets for needy
e& " families in our own community. Please help by donating the
¥ following food items: mashed potato flakes, turkey and/or
chicken stuffing, canned cranberry sauce, canned pumpkin,
non-perishable 9” pie crusts, canned yams or sweet potatoes, holiday cook-
ies, beans in 1, 2 or 5 Ib. bags, canned cut green beans, canned comn, peas,
mixed vegetables, rice in 1, 2 or 5 Ib. bags and paper towels. Market scrip
donations are also welcome. We urgently need your donations by Novem-
ber 11.
You may bring your donations to the Parish Center (M-F 9am-8pm) or to
the Church North Patio when you come to mass. Thank you very much for
your generosity.

La Conferencia de San Vicente de Paul de Santa Elizabeth va a repar-
tir canastas de comida a familias necesitadas en nuestra comunidad. Por
favor ayudenos con sus donaciones de: papas secas para puré, relleno
para pavo o pollo, latas de salsa de cranberry, latas de calabasas, cortezas
de 9 pulgadas para postre, latas de camote, galletas dulces, frijoles en
bolsas de 1, 2 0 5 libras, latas de ejotes cortados, latas de alberjas, latas de
maiz, latas de verduras mixtas, arroz en bolsas de 1, 2 0 5 libras, y rollos
de toallas de papel. También agradecemos cupones o certificados de mer-
cado para comprar comida. Urgentemente necesitamos sus donaciones el
11 de noviembre a mas tardar. Pueden traer sus donaciones al Centro
Parroguial de lunes a viernes, entre las 9am y las 8pm, o al patio norte de
la iglesia cuando vengan a misa. Muchas gracias por su generosidad.

DATE TLC NIGHT
Nov. 1 Halloween/Day of the Dead Social
Nov. 15 Who Am I?
Nov. 22 Give thanks! Thanksgiving Dinner
NO MisA ESTE MIERCOLES...

Este miercoles (el 4 de noviembre) no tendremos misa (tenemos la
misa especial el lunes a las 7pm y la misa del primer viernes a las

7:30pm).

Sixth grade homeroom teacher Mrs. Aubrey

Moeller guides her new students into the world of

Junior High. In Junior High, students practice re-

membering schedules, managing assignments for

different teachers, and getting the right books from

their locker, all of this in preparation for high school.
Mrs. Moeller’s classroom is a safe haven for the sixth graders to learn
about transitioning between classrooms and having a different teacher
for each of their core subjects, like math, science, and history.

Mrs. Moeller also teaches seventh and eighth grade math. Filled
with numbers, math symbols, and predictions of World Series win-
ners, Mrs. Moeller’s classroom introduces students to the complex
numbers, algebra and geometry. Students learn math with a real-
world emphasis on projects like designing, manufacturing, and mar-
keting new products and redesigning the lunch menu at school based
on student surveys.

In her sixth grade religion class, Mrs. Moeller teaches the Old Testa-
ment which integrates knowledge they acquire while studying ancient
civilizations in social studies. Students research and make collages of
the saint who shares their birthday. The class initiated a penny war
with the rest of the junior high to raise money for the Holy Childhood
Association and Father Kizito’s missions in Uganda. They recently
represented Saint Elizabeth at a special children’s mass at the Los
Angeles Cathedral. Today they are leading the 10:15 Mass. Let them
lead us in the magic of numbers to count our many blessings.

PEW PLAQUES

The pew plaques have been installed in the church a few weeks ago.
We give thanks to those parishioners who were generous to St. Elizabeth
during our capital campaign. If you know someone on one of the
plaques, say “thank you” to them for their support of the parish.

READINGS FOR THE WEEK/LECTURAS DE LA SEMANA

MON/LUN | 11/02/09 Wis 3:1-9; Rom 5:5-11 or 6:3-9; Jn 6:37-40
TUEMAR | 11/03/09 Rom 12:5-16b; Lk 14:15-24
WED/MIE | 11/04/09 Rom 13:8-10; Lk 14:25-33
THU/JUE 11/05/09 Rom 14:7-12; Lk 15:1-10
FRI/VIE 11/06/09 Rom 15:14-21; Lk 16:1-8
INTENTION / INTENCIONES
MONLUN |11/02/09 | 830AM | Julia Collins, %
TUEMAR | 11/03/09 | 830AM | Josephine Nelson, &
WEDMIE 11/04/09 | 830 AM | Fran Strizzi, &
THU/JUE 11/05/09 | 830AM | ——
FRIWVIE 11/06/09 | 830 AM | Barbara Padilla, &

Too Busy To PrAY?!
With your computer you can spend some time in prayer and
reflection at home, at the office, and away at school. Check
out these websites:
www.sacredspace.ie

(daily Scripture and reflection in Catalan, Chinese, Croatian,
Czech, English, French, German, Hungarian, Indonesian, Irish,
Ttalian, Japanese, Korean, Latvian, Maltese, Polish, Portu-
guese, Romanian, Russian, Slovenian, Spanish, Swedish; from
the Irish Jesuits)
www.sacredgateway.org

(youth oriented prayer and reflection)




NOVEMBER 1ST, 2009

1 DE NOVIEMBRE, 2009

FIESTA 2009 IS COMING! NOVEMBER 7-8

®  Ride Ticket Pre-Sale--Don't forget to buy your ride
tickets early. 'You can get a sheet of 20 tickets for
only $12, a 40% discount over buying single tickets
during the Fiesta! You can pick up the form after
Mass today. Due in Parish Center on Wed.

®  VOLUNTEERS STILL NEEDED--Thanks to all who have
signed up. We still need folks for security on both Saturday and
Sunday and for clean up Sunday night an Monday. To volunteer
for security, contact David Murphy at david@ociw.edu, or for
general volunteer questions, contact Brett Schraeder,
brett.schraeder@gmail.com

The Fiesta will run 2-10 pm on Saturday and 12-8 pm on Sunday. See

you there!

Also, FIESTA RIDE TICKET PRESALE FORMS and RAFFLE go-
ing on now! Information in the Parish Center or outside after mass.

LA FIESTA 2009 ES EL PROXIMO 7 Y 8 DE NOVIEMBRE

®  Venta de boletos pagados por adelantado - No se olvide comprar
sus boletos temprano. Puede comprar una hoja de 20 boletos por
s0lo $12, un descuento del 40% en vez de comprarlos individual-
mente durante la fiesta. |Puede recoger la forma hoy. Tiene que
traer la _forma al Centro Parroquial el miércoles.

®  Todavia necesitamos voluntarios — Estamos muy agradecidos
con todos los que se han ofrecido como voluntarios pero aun nece-
sitamos guardianes para el sabado y el domingo, para limpiar el
domingo por la noche y el lunes. Si desea ayudar como guardian,
por favor comuniquese con David Murphy al correo electronico
david@ociw.edu, o para preguntas en general comuniquese con Brett
Schraeder, brett.schraeder(@gmail.com

La Fiesta es de las 2-10pm el sabado y el domingo de 12-8pm.
jiLos esperamos!!

LADIES OF COLUMBUS AND WORLD YOUTH DAY

The Ladies of Columbus are having a Turn-
Around Trip to Pala Casino in order to help fundraise
for the youth going to World Youth Day 2011. The
7+ Tum-Around Trip will be on November 15, departing
from St. Elizabeth at 8:30 a.m. and returning at 6 p.m.
The cost per person is $25 and there is a limit of 50
persons, so first come first serve. Please support the
youth of our community, and if you have any questions or would like to
sign-up please contact either, Letty Corral (626 794-6878) or Martha
Magallon (626 794-5426).

Las Damas de Colon van a tener un vigje de ida y vuelta el mismo
dia al Casino Pala, para recaudar fondos para los jovenes que van a ir
al Dia Mundial de la Juventud 2011. Este viaje se hara a cabo el 15 de
noviembre, saliendo de St. Elizabeth a los 8:30am y regresando a las
6:00pm. El costo por cada boleto es 325 hay un limite de 50 personas.
Por favor apoye a los jovenes de nuestra comunidad, si tiene preguntas
o le gustaria inscribirse por favor comuniquese con Letty Corral 626-
794-6878 o Martha Magallon 626-794-5426.

S=

FR. KIZITO IS GRATEFUL FOR ALL YOU HAVE DONE FOR HIM
AND THE PEOPLE OF UGANDA
Dear parishioners, I sincerely thank you for your
) \I continuous generosity to me and towards the people
of Uganda. I have been with you for two months and
I take this opportunity to thank you very much for
taking good care of me. Special thanks go to Fr.
Edwin Duyshart who is a good pastor and all the
parish staff who do a good job at our parisih. Your
donations towards Uganda this time are to be used to finish building and
furishing St. John Baptist school at Kiyooganyi village in Uganda,
provide more water tanks for the schools and many more other needs. I
will keep you informed of the progress of our work in Uganda. My
prayers will be with you and please pray for us in our ministry in
Uganda. God Bless (in Luganda: KATONDA ABAKUUME)
PADRE KIZITO SSENDIKWANAWA

N,
\

EL P. KiZITO ESTA MUY AGRADECIDO POR TODO LO QUE USTEDES
HAN HECHO POR EL Y LA GENTE DE UGANDA

Estimados feligreses, estoy sinceramente agradecido por su gene-
rosidad hacia me y la gente de Uganda. Yo he estado con ustedes por
los ultimos dos meses y tomo esta oportunidad para agradecerles todas
sus atenciones. Estoy agradecido muy especialmente con el P. Edwin
quien es un buen pastor'y con el personal de la parroquia. Esta vez sus
donaciones se utilizaran para terminar de edificar y amueblar la escue-
la de San Juan Bautista en Kiyooganyi village en Uganda, proveer mds
tanques de agua para la escuela y para muchas otras necesidades. Yo
los mantendré informados del progreso de nuestra obra en Uganda.
Mis oraciones estardn con ustedes y por favor recen por nuestro minis-
terio en Uganda. Que Dios los Bendiga (en ugandés es: KATONDA
ABAKUUME)
PADRE KIZITO SSENDIKWANAWA

ANNUAL QUILT RAFFLE

The Black Catholic Association will be sponsor-
ing its Annual Quilt Raffle after the Nov 1, Nov 8 and
Nov 15 masses. Tickets are $3 each or 2 for $5. The
B raffle will be held after the 10:15 mass on Nov 22.
& > This fund raiser is in support of our annual scholar-

ship program.

La Asociacion de los Catdlicos Afro americanos van a patrocinar la
rifa anual de una colcha después de las Misas los domingos del 1, 8
v 15 de noviembre. Los boletos son 33 cada unoy 2 por $5. La rifa
se hard acabo después de la misa del 22 de noviembre. Esta recau-
dacion es para apoyar el programa anual de becas.

More information in the next page. —— >
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' Saint Elizabeth Church

Mission Circle #7

MIJARES MEXICAN RESTAURANT

Fundraiser Night

All dinners or take out orders served on this day will yield a
donation to Mission Circle’s favorite Radio Station KNOM
In Alaska. Thank you for your support!!

"”}> Tuesday November 3, 2009 :
\Q @ , y’ ) 3:00 to 9:00pm
145 Palmetto Drive,

Pasadena, CA 91105
626-792-2763

N
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Joy Joy Joy

Whatever your ministry (usher; catechist; music minister; lector; Eucharistic Minister; teacher; Mission Circle, Knights, Squires or Ladies, Pastoral
Council, SVDP, TLC, Church or School staff member, or Finance Council-and any we forgot to mention) please join us in our third annual bi-lingual
day of retreat and reflection-DECEMBER 5 starting at 10:30 and ending after a special and joyous Mass at SPM. Lunch will be provided.

This year will explore joy in our communion together, in the season and in our hearts. RSVP by either emailing Elizabeth Polenzani at egpolen-
zani@gmail.com or Carmen Wrigley at

cwrigley(@saintelizabethchurch.org or by calling the Parish Center at 626-797-1167.

Music Ministers- a special choir is being formed - contact Pam Larson if you would like to join. 626.797.8717 or email her at plar-
son3647@sbcglobal.net .

We hope to see you there- while we rejoice in fellowship!
The 2009 Bi-lingual Retreat Committee.

Cualquiera que sea su ayuda o ministerio en esta parroquia (acomodador, catequista, miisico, lector, Ministro de la Eucaristia, maestro, las
Guadalupanas, Los Caballeros de Colon, Las Damas de Colon, el Concilio Pastoral, San Vicente de Pauil, el Grupo de Jovenes, los empleados de la
Escuela o de la Iglesia, el Concilio Financiero y cualquier otro grupo que se nos haya olvidado mencionar) por favor venga a nuestro tercer retiro
anual de reflexion, que sera bilingiie el 5 de DICIEMBRE comenzando a las 10:30am y terminando con una Misa llena de alegria a las 5:00pm. El
almuerzo ese dia serd una cordial invitacion para los asistentes y correrd por nuestra cuenta.

Este ario encontraremos la alegria de estar juntos, en la temporada y en nuestros corazones. Pueden hacer las reservaciones por medio de e-mail
a Carmen Wrigley(cwrigley@saintelzabethchurch.org) también puede llamar al centro parroquial 626.797.1167 si es que desea asistir a esta celebra-
cion.

Ministros artistas de la Musica; se esta organizando un coro nuevo - si les llama la atencion ser parte de este coro; por favor comuniquense con
Pam Larson al 626.797.8717 0 a su correo electronico (plarson3647@sbcglobal.net).

jEsperamos verlos alli para compartir nuestra alearia y fraternidad! EIl Comité de Retiro Bilingiie 2009.

TOILETRIES DRIVE
Please support the St. Elizabeth Conference of St. Vincent de Paul in collecting toiletries for the residents of the Cardinal Man-
& ning Center, a St. Vincent de Paul homeless shelter in downtown Los Angeles. From now until Sunday, November 22, 2009, we
ask that you please deposit new Shaving Cream, Soap, Shampoo, Hair Conditioner, Toothpaste, Toothbrushes, or Skin Lotion in
the St. Vincent de Paul food box located in the patio when you come to weekend mass. Monetary contributions are always wel-
come, but should be placed in an envelope and given to the Parish Center. Checks should be made payable to The Society of St.
Vincent de Paul. Thank you in advance for your generous support.
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